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®PA3EOQJIOTM3MbI C YUCJIOBBIM KOMIIOHEHTOM B OBIIEN
CUCTEME KJIACCU®UKAIIMA ®PA3ZEOJIOTM3MOB

AHHOTanusi. B cTaTbe paccMaTpuBarOTCsi CEMAHTUYECKUE U CTPYKTYpPHBIE THIIbI
(G pa3eosoru3MoB ¢ YUCIOBHIM KOMIIOHEHTOM B PYCCKOM M QHTIUHCKOM S3BIKaX, a
TaKKe Kilaccu(ukanuu AaHHOW TPYMIbl (Ppa3eoioTU3MOB C TOYKH 3pPEHUS HUX
MPOUCXOKICHUS U PYHKIIMOHUPOBAHUS B SI3bIKE.

Knrouesvlie cnosa: paseonocuueckue eOuHuyvbl ¢ UYUCTOBLIM KOMHOHEHMOM,
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKUL NPUSHAK, QYHKYUOHATIbHO-CMUIUCUYECKUL NPUSHAK.

PHRASEOLOGICAL UNITS CONTAINING NUMBERS IN THE GENERAL
SYSTEM OF PU CLASSIFICATIONS

Abstract. The article presents semantic and structural types of phraseological units
containing numbers in the Russian and English languages. The classifications of
phraseological units of this type according to their origin and functioning are also
considered.

Keywords: phraseological units containing numbers, semantic and structural
characteristics, functional and stylistic characteristics.

®paseonorust NpeacTaBisieT co0oil cBOEOOpa3HyIO0 CHCTEMY si3blKa. EquHUIBI
ATOW CHCTEMBI, TO €CTh (PPa3eOJOTHUYECKHE EAMHMIIBI, PA3IUYAIOTCS IO Pa3HBIM
pU3HaKaM — CEMaHTHUYECKHM, TPaMMaTHICCKUM, (DYHKIIMOHATbLHO-CTHINCTUYECKIM
U 1Ip. MHOTOacneKTHOCTh (pa3eoJOTU3MOB AT OCHOBAHWE paccMaTpuBaTh HX C
pa3HBIX TOYEK 3pEHUSs, 9TO OOBSICHSIET CYIIECTBOBAHUE PA3INYHBIX KIaccu(puKaImii B
OTEUECTBEHHOM U 3apyOeKHON (pa3eosioruu.

B Hacrosmieil cratbe paccMaTpUBAIOTCS CEMAaHTUYECKHE M CTPYKTYpPHBIC THITHI
($pa3eoqOru3MOB C YUCIOBBIM KOMIIOHEHTOM B PYCCKOM U QHTJIMICKOM SI3BIKAX.

Benymum Bo (paseosiornn SBISETCS CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUN TPUHITUTI
Kiaccuukanuu, KOTOpbId BocxomuT K kiaccubukamusm 1. bammu, B.B.
BunorpanoBa 1 OCHOBaH Ha KPUTEPUHM CEMAHTHYECKOW CHAsHHOCTH KOMITIOHEHTOB
dpazeonoruzma. B cBoem yuenun o ¢dpaszeonorusmax B.B. Bunorpamos Beimenser
TPU OCHOBHBIX Tuma: 1) ¢paseonocuveckue cpawjenusi — yCTONUMBBIE COYCTAHMS
CIOB, HE MOTHUBHUPOBaHHBIC BHYTpeHHeW Qopmoit (mouums nsacel); 2)
@paszeonocuueckue eouHcmea — YCTOMYMBBIE COYETaHHS CJOB C MPO3pavyHOU
BHyTpeHHeU (opMmoii (nepeviti O1un xomom); 3) gpazeonocuueckue cowemanus —
BBIPAXKECHHSI, B COCTaBE KOTOPBIX €CTh CIIOBA KaK CO CBOOOJHBIM 3HAUEHUEM, TaK U C
bpazeonoruuecKd CBS3aHHBIM 3HAUYCHHEM (3axaodviuHwvili Opye) [BuHorpamos
1977:121-138].

Cpenu ¢pa3eonorudeckux 00OpOTOB C YUCIOBBIM KOMIIOHEHTOM BBIJIEISFOTCS
cienyromue (GppazeosorHuecKue CpamleHus: 3a mpuodessims 3eMeib, COPOK COPOKO8;
HU OOHOU J4CUBOU OYWiU,; HU 0OUH Yepm, no nepeomy adbyyey, cemu nsaoet 60 10y, HA
8ce cmo.

B pycckom si3pike OONBITMHCTBO (DPA3COJOTUYECKUX EIUHUIl C YHCIOBBIM

KOMITOHEHTOM OTHOCSTCS K ()pa3eojOoru4ecKuM eIUHCTBaM (uepamsv nepeyio
94



CKDUNKY, Nepeas JACmoyKa, 08a canoz2a napa, Kaxk 08axcovl 08a uemwvlpe; 0OHO2O0
noJsl 52004, CUOemb Mexcdy 08YX CMYIbes, C Nepeo2o 832150d, 0OHUM POCHEPKOM
nepa, namoe KoJeco 6 meneze).

Knaccuduxanus, coznannas B.B. BunHorpamoBbiM, NpuMeHHMMa Takke K
MaTepHally aHTJIMKACKOro sA3bIka. K ¢pazeosorndyeckum cpameHussM MOKHO OTHECTH
CJIEIYIOIME YCTOMYUBBIE COUETAHUS C YUCIOBBIM KOMIIOHEHTOM: at sixes and sevens,
ten to one; six of the best; on cloud nine; forty winks. Cpenu CIOBOCOUYETaHH,
UMEIOIIMX MOTHMBHUPOBAHHOE 3HAUEHHE, BCTPEUYAETCS HaAMOOJbIIee KOJIUYECTBO
dbpazeosoru3MOB C YUCIOBBIM KOMIIOHEHTOM: play first fiddle; without your second
thought, to be in (your) seven heaven, give smb the first refusal; cut two ways; wear
two hats. CnoBocodeTanus to come off a poor second; as cross as two sticks MOXHO
OTHECTH K ()Pa3eoJOrHYeCKUM COUYETaHUAM, TaK KaK OJHO CJIOBO YIOTPEOJEHO B
CBOEM TIIPSIMOM 3HAYCHUH, a BTOPOE — B IEPECHOCHOM.

JIMHTBUCTUYECKUH aHaW3 TOKa3al, 4YTO B COMOCTABIIIEMBIX S3BIKAX dYaIle
BCTpEYArOTCS (Ppa3eooTHIecKe eJUHCTBA, TO €CTh YCTOWYMBBIE CJIOBOCOYCTAHMUS, B
KOTOPBIX IIEJIOCTHOE 3HAaYe€HWE MOTHBHUPOBAHO, a Takke (Ppa3eosornueckue
CpaIlleHUsT — «CEMaHTHUYECKU HeAeUMbIe (hpa3eosorundeckue 000pOThl, B KOTOPBIX
IIEJIOCTHOE 3HAYCHHE COBEPIIEHHO HECOOTHOCUTEIBHO C 3HAYCHHUSIMH  €ro
KOMITOHEHTOB [[ITanCcKuMiA 1985:58]. Menblyo 4acTh COCTAaBJISIIOT
dpazeosornueckue cCoueTaHusl.

B nayuHol nMTepaType BCTpPEHAIOTCS KPUTHUYECKHME 3aMeyaHusi B ajpec
knaccudukarmuu B.B. BuHorpamoBa, TOCKOJIBKY B HEH OTCYTCTBYET €IMHBIN
KPUTEPHUI 1 HE pACCMATPUBAIOTCS CTPYKTYPHBIE XapaKTEPUCTUKH (HPa3e0IOrHIeCKuX
eanaul. Kpome toro, no Muenuro E.B. MIBanOBOM, KpuTEpHii MOTUBUPOBAHHOCTH HE
ABJISIETCSI OOBEKTUBHBIM, TaK KaK CBS3aH C HAJUYMEM WM OTCYTCTBHEM 3HAHUU Y
uccnenonarens [MBanosa 2011:202].

B oreuecTBeHHON JWHTBUCTUKE MPEIaraiich MOIU(DUITMPOBAHHBIE BapUAHTHI
knaccupukauu  B.B.  BunorpamoBa, B KOTOpbIX THUNBI  (Hpa3eoOTU3MOB
pasTpaHUYMBAIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO 110  CTPYKTYpHBIM Kputepusm: [B.JL.
Apxanrensckuit 1964; JI.H. [lImenes 1977; M.M. Konsuienko u 3.J1. [Tonosa 1978;
H.M. lanckuit 1985 u np.].

[To xputeputo crpykrypHoro crpoenusst OF gendrcs Ha uMmeromue CTpyKTypy
cioBa (e no oywe), cIoBocoueTanus (60 6ecb Oyx) U 3aKOHUCHHOTO TPEIOKCHHS
(Cemv namnuy Ha Heldene). B cocraBe NPOAYKTUBHBIX (Ppa3eosornyecKux
CJIOBOCOYETAHHUM BBIICISIOTCS UMEHHBIE (3aKa0bluHblll Opye); THaroiabHbIe (MaHymb
JIIMK)); HAPEUHbIE (C10M5 207108Y).

Paccmotpum ¢paseonorndyeckrue eIUHUIBI C YUCIOBBIM KOMIIOHEHTOM C TOYKH
3pEHUS UX CTPYKTYPHOTO CTPOCHHUSI.

B cdepe wumennpix ®OE ¢ 4YMCIOBBIM  KOMIIOHEHTOM  OTMEYAIOTCS
CyOCTaHTHBHBIC: @) CYyIIECTBUTEIbHOE + UYUCIUTENbHOE (nepsas nomows, nepeas
nacmoyka); 0) Mpeyior + YUCIUTENbHOE + CYIECTBUTEIBHOE (8 00UH 2010C, HA
ce0bMoM Hebe, Ha nepevlli 632150);, 0) CYIIECTBUTEIbLHOE + CYIIECTBUTEIBHOE B
KOCBEHHOM TaJIeKe C MPEUIOrOM C BKIIOUECHHEM YHUCIUTENBHOTO (namoe Koleco
mejeze, ceObMas 6004 HA KUcee).

95



®dpazeonornueckre 000POTH MOJIETH «TJIAroJ + UMS CYIIECTBUTEIHHOE» MOTYT
BKJIIOUATh YHCIUTEIBHOE: Uepamsv Nepeylo CKPUnKy, 6Cbinamv NO Nepeoe HUCIO,
JAHCUMDB 8 Hemblpex CIMeHax, Cmpuib 6cex noo 00HY 2pebeHKy, CMosamb 00HOU HO20U 8
Moeune, y3Hams U3 nepevix pyK, Hagpams 6 mpu kopoba. B coctaBe Takoro poja
(Gpa3eosOru3MOB  OTUETIIMBO BBIJACISCTCS OIMOPHBIA KOMIIOHEHT, BBIPAKCHHBIN
UMEHEM CYIIIECTBUTEIIbHBIM.

OTaenbHO MOXXHO BBIJCIHUTH (PPa3eosorMuecKrue O0OpPOThI, MPEACTABIISIONINE
co00M KOHCTPYKIIMM C COYMHHUTEIBHBIM COIO30M (HU 06a HU noOImMopa) U C
MOYMHUTEIBHBIM COIO30M (Kak 08¢ Kaniu 600vl). B pycCKOM SI3bIKE BCTPEYAIOTCSI
dpazeonorudeckue 000POTHI HEPETYIAPHON MOJIeH (cemu nsaoeu 60 16y).

W3BecTHBIN wuccienoBaTenb (pazeonoruu anrmiickoro si3bika A.B. Kynwn
BeiensieT ciuenytomue kinaccel ®DE: 1) cybcrantusubie (a bad hair day); 2)
anbekTuBHbIE (as busy as a bee); 3) rnaronvubie (cook smb’s goose);, 4)
ansepOanbubie (fair and square); 5) mexnometrusie (by George!); 5) nocnoBuilbl U
IOTOBOPKH (ships that pass in the night) [Kynun 1996: 243, 265, 279].

Cpenn  ¢pa3eosorM3MOB € YHCJIOBBIM  KOMIIOHEHTOM  HauboJiee
IPOIYKTUBHBIMU, KaK M B PYCCKOM SI3bIKE, SIBJISIIOTCS MOJICTH «YUCIUTEIBbHOE +
CYLIECTBUTENbHOC» (the sixth sense, in the first instance, within two walls, second
nature) N «raarojl + UMs CyliecTBUTENIbHOR» (play second fiddle, get to the first base,
strike the first blow).

®pazeonoru3mMpl, HKBUBAJICHTHBIC MPEIJIOKEHUIO, MPEACTABICHbl B PYCCKOM
S3BIKE TAKUMU €AUHUIIAMU, KaK, HAIPUMED: ceMb NAMHUY HA Hedelle, CeMepo 0OHO20
He JcOym, 0OUH 8 Noje He 8OUH, OOUH MUp Jiydyuie oecsimu nobeo, sHcusem 0OUH pas,
nepsviii O0aun komom. K 9oTOol Tpymme (pa3eosoru3MoB OTHOCST TIOCIOBHUIIBI,
MIOTOBOPKH, ahOPU3MBbI, KPbUIATHIE BRIPAXKECHHUS, KOTOPHIE, KCTATU TOBOPSI, B HAYYHOM
JUTEPAType paccMaTpuBarOTCs HeoaHo3HauyHo. Oxgnu ydenslie (B.B. Bunorpanos,
A.B. Kynun, A.I'. Hazapsn) paccMaTpuBarOT MOCIOBUIIBI B COCTaBe (hpa3eosioruu, a
npyrue (H.H. Awmocoma, B.Il. XykoB, A.Md. MoONOTKOB) HE OTHOCAT HX K
dbpazeonoruu.

E.B. HBanoBa cuuTaer, 4ro B IOJb3y BKJIIOYEHHUS TOCJIOBHUI[l B COCTaB
(b pa3eosoruu CBUIETENBCTBYET, BO-TIEPBLIX, UX BOCIPOU3BOJAMMOCTh B peun. Kak u
dpazeosiornueckue €IUHUIIBI, OHM W3BIIEKAIOTCA W3 MaMATH, a HE CO3JAI0TCAd B
npoluecce KOMMYHHUKalMu. Bo-BTOpBIX, OOJBIIMHCTBO  MOCJOBHUI] 0OO0JaaaeT
obpaznocTeio [MIBanoBa 2011:241].

AHaOTUYHOW TOYKU 3pEHUS TPUICPKUBACTCS 3apyOeKHBIM HCCIIeTOBATENb
dpazeonorun A. Hacucuone: «... from the linguistic point of view proverbs belong
to phraseology for the following reasons. Semantically, they comply with the two
main categorical requirements: stability and figuration. Syntactically, they feature
sentence structure (simple or complex) and they never exceed sentence boundaries in
their base form. Stylistically, the functioning of proverbs presents a great variety of
patterns of stylistic use, the same as in other types of PUs» [Anita Naciscione
2010:19] — «... ¢ JNMHIBUCTHYECKOM TOYKM 3pEHMUS ITOCIOBHUIBI OTHOCATCA K
¢dpa3eosoruu 1Mo HECKOJbKUM npudrnHaM. CeMaHTUYECKH, OHH COOTBETCTBYIOT JIBYM
OCHOBHBIM KaTeTOPHAIBHBIM TPEOOBAHUSM: YCTOHYMBOCTh M 00pa3HOCTh. C TOUKH

96



3pEHUs] CUHTAKCUCa, OHU UMEIOT CTPYKTYPY MPEATIOKEHUs (MIPOCTYIO WU CIOXKHYIO)
U HHUKOTJAa HE BBIXOmAT 3a €€ mpenenbl. CTUIUCTHYECKH, (PYHKIIMOHUPOBAHHE
MOCJIOBULl HOCHUT Pa3HOOOpPA3HBIM XapakTep, YTO CBOWCTBEHHO M APYrMM THIIAM
bpazeoqoruuecKux eIUHULD.

ITo wmuenmro B.H. Temuss, MHOXECTBEHHOCTh CIOCOOOB  OIIMCAHUS
¢pa3eosoru3MoB  MO3BOJISIET OXBAaTUTh BCE WX YEPThl B TOM WJIH HHOM
kinaccudunupyromem acnekre [Temus 1981:82].

Hekotopble AUHTBUCTBI KiIacCUPUIMPYIOT (Pa3eoJOrHYECKUe EIUHUIBI B
3aBUCUMOCTH OT TPOUCXOXKJEHUS, pa3Aelisist UX MO 3TOMY MPU3HAKY HAa UCKOHHBIE U
3auMcTBOBaHHbIE BbipaxkeHus [['yxkBa 1978, Kynun 1996, [llanckuii 1985].

HckonHo pycckue ¢Gpa3eosoru3Mbl ¢ YHCIOBBIM KOMIOHEHTOM MPUIILIH U3
pasnuyHbBIX cep yenoBeueckou nearenbHOCTH. Hampumep, ¢paszeonmorusm xa osa
¢pponma BO3HUK B BOEHHOU c(epe, Korjaa 00eBble NEUCTBUS LIJIM OJHOBPEMEHHO Ha
nByx (ponrtax. dpazeonornueckuit 000pOT degamulil 8ai, KOTOPBIA yIOTPEOIsIeTCs
IPU OMMCAHUM CHJIBHOTO MPOSBIICHUS YET0-IN00, BOSHUK B cpepe BOeHHOrO jena. B
IPEKHUE BPEMEHA CUYUTAIO0Ch, YTO HanboJiee ONaCHOM SIBJISIETCS I€BSATasl BOJIHA.

K uckoHHO pycckuM (pa3eooru3MaM C YHCIOBBIM KOMIIOHEHTOM OTHOCHUTCS
COPOK COpOKO8, TIPOUCXOXKACHUE U (PYHKIMOHHUPOBAHUE KOTOPOTO TECHO CBSI3aHO C
pycckoil KynbTypoil. M3BECTHO, YTO YHCIHUTENBHOE COPOK KOTJA-TO OBLIO
KOJIMYECTBEHHBIM CJIOBOM, KOTOPBIM Ha3bIBAJIA COPOK IIKYPOK JJIsl MOIIMBKU 1TyOBI.

CaMbIM U3BECTHBIM SIBJISIETCS IIYTIMBO-UPOHUYECKUN 000POT ceMb namuuy Ha
HeOesle, B OCHOBE KOTOPOTO JIKAT SI3bIYECKUE MPEICTABICHUS BOCTOYHBIX ClIaBsiH. B
MSATHUILY JKEHIIMHAM 3alpeniaioch 3aHUMAThCSl XO3SMCTBOM, a KTO HE TOCTHJICS B
3TOT JI€Hb, TOT MOI PaHO WJIM IMO3JHO YTOHYThb. B Xxpuctuanckoul Pycu nsiTHuIbI
OBLITM TOPTOBBIMU JIHAMH M CYMTAIIMCh CPOKOM HCIIOJIHEHHUS TIOJTOBBIX 0053aTENbCTB.
YenoBeka, 1151 KOTOPOTO CTAHOBUJIOCH CUCTEMOMW JaBaTh OOCIIaHUE BEPHYTH JIOJNT B
clenyromuii 0a3apHblid I€Hb, CTAJIM HAa3bIBATh TEM, Y KOTOPOIO «CeMb NAmMHUY HA
Heoene» [Mokuenko 2009:231].

VckoHHO aHrmiickue (pa3eoJOoTU3Mbl TaKXKe CBS3aHBI C TPAAULHUSIMHU,
0ObIUasMU aHTTUHCKOTO HAPO/Ia, a TAKXKE C peaus MU U UCTOPUIECKUMU (haKTaMHU.

Crapple  penurvo3Hble  MPEJCTaBICHUS  COXPAHWIIUCh B  CIEOYIOIIUX
BBIpOXECHUSAX: N0 man can serve two masters, to cast the first stone at sb, at the
eleventh hour, the Devil a one.

Cpean (pazeosornyeckux €IWHUIl C YUCIOBBIM KOMIIOHEHTOM Yallle BCEro
BCTPEYAIOTCSI UIUOMBI, CBSI3aHHBIE C KMBOTHBIM MHPOM, JOMAIHEH OOCTaHOBKOM,
nuiiei, uckycctsom. Hampumep, to have nine lives (like a cat), first catch your hare,
to kill two birds with one stone, a bird in the hand is worth two in the bush, to fall
between two stools, one man’s meat is another man’s poison, to play first (second)
fiddle. I3 mupa cniopTa ¥ a3apTHBIX UTP MpHIIeNT Gppa3eosioru3M to be at sixes and
sevens.

B ocHoBe 3HaueHus (pazeonorudyeckoil eauHULBl the three tailors of Tooley
Street NEXUT TOJIUTHYECKOE COOBITHE, CBA3aHHOE C OOpAaIlEHUEM TPeX MOPTHHIX B
napjlaMeHT ¢ netunued. B mpolecce neceMaHTH3aluy CIOBOCOYETAHUE MPUOOPEO
3HaueHue «HeboapIas rpynna jgoaei» [I1IBauko 1981:124].

97



B coBpeMeHHOM aHTIMICKOM SI3bIKE ymOTpeoseTrcst gppazeosnorusm the upper
ten («CIMBKU OOIIECTBa»), KOTOPBIA SBISETCS COKpaiieHueM (pasbl the upper ten
thousand, cka3aHHON aMEPUKAHCKUM XYPHAJIUCTOM B ajipec OoraThix kuteneil Hero-
Wopxka [IIBauko 1981:127-128].

®pazeonoruyeckre  eAUHUIBI  TUDPEpeHIUPYIOTCS B CTUIMCTHYECKOM
orHouieHuu. C  TOYKM 3pEHMs]  BBINOJHAEMBIX (QYHKIUH  (Ppa3eosoru3mMsl
NOJIPA3JICSAIOTCd Ha TPU TPYMIbl: HEUTpPANbHOTO (nycmoti 36yK); Pa3rOBOPHOIO
(nonacms 6npocax); KHUKHOTO CTUIIS (NPOKPYCMOBO N0XHCE).

3nauutensHoe koiquyecTBO DE C YUCIOBBIM KOMIIOHEHTOM B PYCCKOM H
AHTJIMACKOM SI3bIKaX OTHOCHUTCS K Pa3rOBOPHOMY IUIACTY JIEKCUKH: PYC. 08a canoaa
napa, HuU 6 OOHOM 2la3)y, 6CbINAMb NO NEep8oe YUCIO, Nepevlil OIUH KOMOM, 08a
8epuiKa om 20puiKa, Hu 0OHA cobaxa, 3HamMv KaxK C80U Nambs Najlvyes, aHTIL. as Cross
as two sticks, to wear two hats, make two ends end, to strike the first blow.

K HeliTpanpHOMY CJI0I0 IEKCUKH MPUHAATICKAT: PYC. NAIKA O 08YX KOHYAX, OOHA
2071084 X0powio, a 08e yyuie, 08e CMOPOHbL OOHOU Meddlu, OOUH HA OOUH, aHTIL
back to square one, two heads are better than one, one idea for two, without a second
thought.

K ¢pazeonoruaMaM KHW)KHOTO CTUJISI OTHOCATCS: pYyC. uUepams Nepseyo
(6mopyio) cKpunky, ¢ nepeozo 8321104, 0eiams nepevie ula2u, NepedcUsams 8mopoe
podicOeHUe, 8bICIMYNams Ha 8MOPLIX POJIAX, YIHAMb U3 8MOPLIX (Mpemblx) pyK, aHTIL.
second wind, play first (second) fiddle, the first steps, the first aid, second nature, one
fine day.

Takum o0pa3om, (pa3eosoTHUecKUe EAUHUIBI MOTYT pa3iuyaThCs IO
CEMaHTUYECKUM, TPAMMATHYECKUM, (PYHKITMOHAIBHO-CTUIMCTHYECKUM MPU3HAKAM, A
TAaK’K€ B 3aBUCUMOCTH OT mpoucxoxacHus. Cpean (pazeorsoru3smMoB pPyCcCKOro H
AHTJIMHACKOTO SI3BIKOB C YHUCIOBBIM KOMIIOHEHTOM HAaWOOJIBITYIO TPYIITY COCTABIISIOT
dpazeosiornueckue E€AMHCTBA H  CcpalieHus. MoJenu «YUCIHTENIbHOE + UMS
CYIIECTBUTEILHOE» M «TJIAaroJl + WMsS CYIIECTBUTEIBHOE» SBISIOTCS HanOoJiee
IPOIYKTUBHBIMHA B COIOCTABISIEMBIX SI3bIKaX. B OOJBIIMHCTBE (Ppa3ecoioTH3MOB C
YUCJIOBBIM KOMITOHEHTOM OTpPa)KE€HbI OObIYau, OBITOBBIC PEAIMM W TIOBCEIHECBHBIM
onbIT Jojed. Haumbonpliyto rpynmy cpeaud HUX COCTaBISIOT pPAa3rOBOPHBIE, a
HAaUMEHBIIYI0 — CTUJIMCTUYECKU HEUTpasibHbIe (DPa3€0IOTU3MBI.
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KATEI'OPUSA HTHOUHUTHUBA
B OHOMACHOJIOI'MYECKOM CJIOBAPE

AHHOTanus. B craThe U3M0XKEHBI PE3yJIbTaThl MOUCKA SI3BIKOBBIX M BHESI3BIKOBBIX
MEXaHU3MOB, OOYCIIOBJIMBAIOIIUX BO3HUKHOBEHHE  0053aTE€IbHON COYETaeMOCTH
pycckoro  uH(GUHHATABA M OOJIETHAIOUIMX  3a/Jady  JIEKCUKOTrpaduueckoro
npeicTaBleHrs UHPUHUTHBA.

Knrouesvie cnosa: ungpunumus, eaienmnocms, C108apb AKMUEHO20 MUNA.

CATEGORY OF INFINITIVE IN ONMASEOLOGICAL DICTIONARY

Abstract. The article presents the results of study of linguistic and extralinguistic
mechanisms determinant the origin of obligatory compatibility of the Russian
infinitive and facilitating, thus, the task of lexicographic presentation of infinitive in
the dictionary of impulse-type.

Keywords: infinitive, combinatory power, dictionary of active type.
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